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俄语前置词по的意象图式及跨域映射
孙敏庆
（黑龙江大学俄罗斯语言文学与文化研究中心，哈尔滨 150080）

提  要：认知语言学中的意象图式理论对多义现象有很强的解释力。Langacker认为意象图式主要由射体（Tr）、界标（Lm）和路径（Path）三部分组成。其中，“射体”是意象图式中被突显的部分，“界标”是确定射体方位的参照物。本文通过设置的四个参数，即Tr与Lm动静关系、Path有无方向、Lm有无界限、Tr与Lm是否表面接触，将俄语前置词по的空间意义细分为5个义项，并分别绘制了意象图式。我们发现，不同义项中，这四个参数的显现情况不完全一致。参数的设置既有助于我们对意象图式的绘制，也便于其他学者对意象图式的理解以及对по+ N3所表达的不同空间意义的细微差别进行区分。文章同时对по由空间域向其他8个非空间域映射的情况进行简要的探讨。
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文献标识码：A
1 理论基础——意象图式理论
意象图式（image schema）是认知语言学中一个重要概念。这一概念是认知语言学在接受和发展了心理学中的“图式”和“意象”两个概念基础上形成的。“心理学中的‘图式’最早始于20世纪20—30年代的完形心理学对记忆的研究，英国心理学家F. Bartlett于1932年就发现，人的记忆能够把各种信息和经验组织成认知结构，形成常规图式，储存于人们的记忆中，新的经验可通过与其对比而被理解。”（王寅 2007：172）“意象是指对事物的感知在大脑中形成的表征。心理学的研究表明，信息和语义不是完全以抽象的符号和命题来表征的,在对知识和语义进行表征推理过程中，类比意象具有重要作用。意象是可以长期保留在记忆中，并可在心理空间上进行转换、变形等操作以便进行思考、推理和表达。”（赵艳芳 2001：131）Lakoff和Johnson于1980年在《Metaphors We Live By》一书中首次将“意象”和“图式”这两个概念结合而成“意象图式”，并将其应用到隐喻分析中。后来 Lakoff 和 Johnson 于1987年分别基于他们的体验哲学思想再次详细论述了“意象图式”这一术语”（王寅 2007：173）。Lakoff将意象图式定义为相对简单的、在我们的日常身体体验中反复出现的结构。（Lakoff 1987：267）Johnson对意象图式进行了较为清晰地界定：意象图式是在人们与外界互相感知和作用的过程中，不断反复出现的赋予我们经验一致性结构的动态性模式。即人类在与客观外界进行互动性体验过程中反复出现的常规性样式，是一个在我们感觉经验中反复出现的框架模式。（Johnson M. 1987：23）此后，许多学者都对意象图式进行了阐述，尽管也有独到的见解，但普遍认可的是：意象图式具有体验性、抽象性、心智性、动态性等特征。
认知语言学家Langacker在《Foundations of Cognitive Grammar: Volume(1)》一书中指出，意象图式主要由射体（Trajector简写成Tr）、界标（Landmark简写成Lm）和路径（Path）三个部分组成。Tr为主体，其空间方位有待确定，Lm为参照物，为确定主体的方位提供参照，Tr所经过的路径称为Path。意象图式既可表示Tr与Lm之间的静态关系，也可表示二者之间的动态关系。（Langacker 2004：231—243）在该书中，Langacker就利用意象图式理论进行了个案分析，探讨了over各义项之间的关系，作者指出over的所有义项都由同一意象图式转化而来。
意象图式理论有着很强的应用性，尤其在空间词汇多义性阐释方面。通过查阅文献，我们发现目前已有的相关研究主要集中在具有上/下、前/后、左/右等意义的英语介词、汉语方位词以及俄语前置词上。就俄语而言，对语义丰富的俄语前置词по进行认知分析的文章还是寥寥无几。因此，本文选取这一前置词作为研究对象，通过对射体、界标及路径的标示绘制该前置词的意象图式，以期对其多义性进行认知阐释。
2 前置词по的意象图式
“前置词（предлог）是一种虚词，在词组和句子中表示名词、代名词、数词对另一实词的语法从属联系，并借以反映事物对行为、特征或另一事物之间的各种现实关系。”（张家骅 2006：136）“作为一个单独的词，前置词的词汇意义就是这种或那种关系意义”。（Русская Грамматика 1980：710）前置词по描述的是两个事物（射体和界标）之间的空间关系，其组配模式可用N1（Tr）+V+по+N3（Lm）的形式表达。
黑龙江大学辞书研究所出版的四卷本《俄汉详解大词典》（1998）在前置词по这一词条中列出了28个义项，其中по+N3时有20个义项，по+N6时有5个义项，по+ N4时有3个义项。我们主要对по+N3时的用法进行探讨。通过将《俄汉详解大词典》与С.И. Ожегов，Н.Ю. Шведова的«Толковый словарь русского языка»（2002）相对照，对по+ N3时的20个义项进行了整理，合并为13个义项，其中5个是空间意义，8个是非空间意义。本节中我们通过参数的设置，借助前面提到的Langacker的意象图式理论绘制前置词по的空间意象图式。详见下表：
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	 eq \o\ac(○,1)沿着…… Я иду по улице.我沿着街道行走。Юноша-солдат спускался по лестнице.年轻的士兵下楼梯。
	很肯定发东方航空大厦第三节发了多少收到货了

             Lm
	Tr动
Lm静
	+
	+
	+

	
	②顺着…… Вниз по течению реки плывёт лодка.小船顺着河流向下漂。Летели листовки по ветру.传单随风飞舞。
	
             Lm
	Tr动
Lm动
	+
	-
	-

	
	③沿着……表面 Мать обняла сына и стала гладить по голове.母亲抱住儿子并开始抚摸他的头。Она рисует по фарфору.他在瓷器上画画。
	
Lm
	Tr动
Lm静
	-
	+
	+

	
	④在……里，在……内 Андрей ходил по комнате.安德烈在房间里踱步。Он много путешествовал по стране.他在国内许多地方旅行过。
	




                Lm
	Tr动
Lm静
	-
	+
	-

	
	⑤向（着）……，对（着）……
Я гуляю по магазинам.我在逛街。Хозяйка раскладывала по тарелкам пирожки.女主人往盘子里分放馅饼。
	
Lm
	Tr动
Lm
可动
可静
	+
	+
	-


用于义项①时，Tr处于动态，Lm处于静态。作为Lm的事物，如улица，лестница等，自身一般暗含延展方向，因此Tr移动的路径是沿着Lm的延展方向。Tr与Lm的表面相接触，Lm是有一定界限的。
（1）Когда я иду по улице, мне сигналят автомобили.（当我沿着街道行走时，汽车的闪光灯照着我。）
（2）Юноша-солдат спускался по лестнице и осветил девушке ступени.（年轻的士兵下楼梯的时候，为姑娘照亮了台阶。）
用于义项②时，Tr和Lm都处于动态。Lm（如ветер, река等）通常有其自身的运动方向，Tr的移动路径方向与Lm的移动方向一致。但与义项①的意象图式不同，义项②不具备后两个参数，即Lm有无界限及Tr与Lm是否表面接触。
（3）И обращают внимание, что вниз по течению медленно сплывает какое-то большое белое пятно.（这时人们注意到，一大团白色的东西慢慢地顺流而下。）
（4）В пургу и метель в редкий разброс летели листовки, и несло их по ветру в сторону леса.（暴风雪中传单散乱地飞舞着，顺着风被吹向森林那边。）
用于义项③时，Tr处于动态，Lm处于静态。在例（5）、（6）中，确切地说，充当Tr角色的是人的手部。通常Tr在Lm上的移动路径没有固定方向，或者说，这一参数特征没有得到显现。Tr与Lm的表面相接触，Lm是有一定界限的。
（5）Милка обняла его и стала гладить по голове.（心上人抱住他，并开始抚摸着他的头。）
（6）Взгляните, матушка, что за мастерица, как рисует по фарфору.（妈妈，瞧瞧这位女工匠，瞧瞧她在瓷器上画的。）
用于义项④时，Tr处于动态，Lm处于静态。作为Lm的事物，如комната, сад, страна, 通常具有容器特征，Tr在Lm的内部移动，因此，也有一定的“界限 ”。但Tr的移动路径无固定方向，是否与Lm的表面接触这一特征也并不突显。
（7）Андрей ходил по комнате необыкновенно весело, пел песни.（安德烈异常开心地在房间里踱着步，唱着歌。）
（8）Я до Высших режиссёрских курсов работал ассистентом режиссёра в научно-популярном кино, много ездил по стране, и мне всегда хотелось самому снять какую-нибудь этнографическую историю.（在进高等导演培训班之前我曾在科普电影院当过导演助理。到过全国很多地方，那时我总是想自己拍一些反映民族文化史方面的影片。）
用于义项⑤时，Tr处于动态，Lm可能处于动态，也可能处于静态。Tr移动路径的方向是指向Lm的各个组成部分（这些组成部分通常都属同类事物）。此时的搭配模式是：по+N3pl模式。关于Lm是否有界限，我们姑且认为是各组成部分构成的集合。此外，是否与Lm的表面接触这一特征并不突显。
(9) Я поехала бы с подружками гулять по магазинам, а потом мы бы сели где-нибудь, пили бы кофе и болтали.（很想和朋友们去逛逛商店，然后找个地方坐下，喝点咖啡聊聊天。）
(10) Игнатьевна накрывала на стол, раскладывала по тарелкам пирожки, мазала их маслицем…（伊格纳季耶夫娜布置着餐桌，把馅饼分放在盘子中，涂上沙拉……）
由义项①派生出其他义项，在意象图式上表现为Tr的运动轨迹是由“线”扩大到“面”，再扩大到“体”的过程，可表示为：线→面→体。正如赵艳芳所指出的，“在人们与大自然的接触中，形成了认识事物的意象图式（或认知模式），意象图式用射体/界标的方法标示为我们描述介词（或动词+介词）的意义以及不同意象之间的关系提供了统一的框架。”（赵艳芳 2001：149）虽然我们研究的不是介词，但是表示空间关系的前置词по同样印证了这一观点。
3 俄语前置词по的跨域映射
“认知语义学认为人类空间概念是最基本的概念，这是因为人类思维源于人的生物本质，躯体经验和生活环境的自然状况，在此基础上形成了人类基本的意象图式，再经过隐喻和转喻模式，物理空间概念被映射到其他抽象的概念结构中去，于是，其他本无空间内容的概念也被赋予了一种空间结构，一个词的意义具有了用于不同的认知域的不同的而又有联系的义项。”（赵艳芳 2001：77）前置词по除了具有空间意义外，还具有许多非空间意义。那么，这些空间意义与非空间意义又有着怎样的联系呢？在下表中，我们将по＋N3表示的非空间意义划分为8个义项，分属8个认知域：范围域、数量域、时间域、工具域、方式域、原因域、目的域、条件域。
	非空

间域
	по的非空间义项
	语  例

	范围
	①就……而言，从……方面讲（指明人或事的特征）
	Клей такого рода является лучшим по качеству.这种胶的质量是最好的。

Пухов мой товарищ по школе.普霍夫是我的中学同学。

	数量
	②每、各（指分摊到每人、每物的平均数量）
	В каждой комнате по пяти человек.每个房间五个人。
Учительница дала детям по яблоку.老师给孩子每人一个苹果。

	时间
	③每逢（表示动作有规律地重复的时间）
	Они решили по утрам делать пробежки. 他们决定每天早晨慢跑。

По целым часам сидит он подле репродуктора.他一连几个小时坐在扬声器旁。

	工具
	④借助，用，由
（表示动作的手段、工具）
	В принципе такое заявление можно отправить по почте.原则上，这样的申请可以通过邮局寄出。

Информацию о них студенты получают либо через электронную почту, либо по телефону.关于他们的信息，学生们通过电子邮件或打电话获知。

	方式
	⑤按照（表示行为的方法和性质）


	По крайней мере, по порядку, ничего не пропуская.至少按顺序来，什么都不放过。
Mне передала его по секрету одна дама.一位女士秘密地把它转交给了我。

	原因
	⑥因为，由于
	Но ей пришлось всё же по болезни уходить на пенсию.但是她还是不得不因为疾病退休。
Я будто по рассеянности портфель с книгами забыл в шкафу. 我好像不小心把书包忘在了柜子里。

	目的
	⑦为了……目的
	Павел уехал в центр города по делу.巴维尔去市中心办事了。

Я так сделал по дружбе.我这样做是为了友谊。

	条件
	⑧适合；合乎……愿望、利益
	Это им не по душе.这不合他们的心意。

Cапоги по ноге.靴子合脚。

Платье не по росту. 衣服不合身。


由空间域向范围域映射时，突显的是第四个意象图式中的“界限”特征，前置词по的空间意义“沿着……”在非空间域引申为“就……而言，从……方面讲”，对Tr的定性，是在所划定的范围内确定的。例如，Клей такого рода является лучшим по качеству中，клей（胶）是Tr，качество（质量）是Lm，“胶”是好的，从质量方面进行评价，即“优质的”。
由空间域向数量域映射时，第五个意象图式发挥作用，路径分别指向同类事物的单体，那么映射到数量上就很自然地可以表示“均分”。
与向数量域映射相类似，由空间域向时间域映射，可看作是时间上的均分，人们在时间上往往都是以循环式的周期计算，比如每天都有早、中、晚，每周都有周一至周日，每年都有春、夏、秋、冬四季等等。这样，只要是符合这个周期，都会重复遇到，于是我们称之为“每逢”。
由空间域向工具域映射时，与之更为相关的是第二个意象图式，此时突显的是Tr的路径及其方向性，作为Lm的事物可以载有Tr，二者同向移动，直到路径终点。
上述是我们以前置词по由空间域向前四个非空间域映射为例对跨域映射进行的简要分析。但是，由于有些时候一个词各个义项之间的区别并不是十分明显，所以有时很难区别。此外，由空间域向原因域、目的域的映射机制不易阐释。
4 结束语
我们选取的研究对象是俄语前置词по，借助意象图式理论尝试对空间关系前置词的语义进行研究的确非常有趣。在空间域内，意象图式中射体和界标的不同突显情况，使得по具有不同的空间意义，当前置词по 由空间域向非空间域发生映射时，便产生了非空间义项。本文的研究进一步印证了认知语言学相关理论，但我们同时也感触到，在认知研究当中不可避免地会掺杂一些主观因素。同时，我们发现对多义现象的阐释单纯地依靠认知语言学的意象图式理论不能得到彻底的解释，这也是该理论的局限性。因为，词义的引申有时是词源、文化等多种因素的共同作用。然而不可否认的是，借助意象图式理论，使我们对前置词по各意义及其相互关系有了更深的认识，也希望本文的研究对其他俄语学习者能有所裨益。
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The Image Schema and Cross-Domain Mapping of Preposition по
SUN Min-qing

(Center for Russian Language and Literature Studies of Heilongjiang University, Harbin 150080, China)
Abstract: The image schema theory in the cognitive linguistics has a strong explanatory power about the phenomenon of polysemy. Langacker thinks that the image schema mainly contains the Trajector (Tr), the Landmark (Lm) and the Path (Path). “The Landmark” is the prominent part in the image schema. “Landmark” is the reference which can determine the orientation of the emitter. This article subdivided the spatial sense of the preposition по into five senses by setting four parameters: Tr and the Lm movement relations / Path with or without direction / Lm with or without boundaries / Tr and Lm is with or without surface contact. And we also draw the image schema of those five senses. We found that the image schema of those four parameters are not exactly the same in different senses. Setting parameters is helpful to drawing image schema. And it is also very useful for other scholars when they comprehend the image schema theory and distinguish the subtle spatial sense different of the по + N3. In this article we also make a brief study about по while it mapped from the space domain to the other eight non-spatial domains. 
Key words：Preposition по; image schema; mapping

作者简介：孙敏庆（1985—），女，黑龙江大庆人，黑龙江大学俄罗斯语言文学与文化研究中心在读博士生。主要研究方向：语义学、语用学。
收稿日期：2011-08-24                                                        [责任编辑：靳铭吉]

Tr





Tr





Tr





Tr





TrRR


























PAGE  
42

